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Il romanzo 

Toptas e le «Impronte» del Kafka turco 
Guido Caserza 

D efinito con una certa enfasi il 
Kafka turco, HasanAliToptas è 
stato tradotto in vari paesi d'Eu

ropa. Impronte, che è il suo decimo ro
manw, è però il primo ad essere stato 
tradotto in italiano per la casa editrice 
De1Vecchlo(pp.399,euro 18). È la storia 
diun'amiciziatrentennalefradueexsol
dati.ZiyaeKenan, che hanno combattu
to sul fronte siriano-turco. 

Nell' incipit, con il semplice gesto di 
Ziyachechiudelaportadelsuoapparta
mento e si reca in quello della signora 
Binnaz Hrumun1, per restituirle le chia
vi, Toptas accompagna illettorenel cuo
re di una delle gigantescheecaotichecit
tà turche. Al contempo, attraverso minu
ziose descrizioni, il lettore scopre lenta
mente il mondo interiore di Ziya, men- AutoriHasan Ali Toptas, 
tre ogni oggetto sembra assumere una ora tradotto anche in Italia 

dimensione miti ca e su tutto sembrain
combereunsensodimisteroediminac
cia.l.a realtà stessa (e in questo va inteso 
il riferimento a Kafka) sembra sfinnare 
in tma dimensione onirica: Ziyamedesi
m o si chiede se la sua vita sia un sogno e 
si. risponde «Non posso esserne sicuro>>. 
Eppure la realtà, nei suoi aspetti più du
ri, è presentissin1a nel romanzo, a parti-
re dal passato di Ziya, che è ossessionato 
dalla perdita della moglie e del figlio che 
perirono in tm attentato terroristico e 
dal ricordo dell'esperienza militare. Per 
trovare pace Ziya lascia la città e si reca 
nell'edenico villaggio di Y azikoy, dove si 
ricongiunge con il vecchlo amico Ke
nan. Ricordi di infanzia e crimini di guer
ra, esistenze individuali e tragiche epo
pee si fondono così in un romanzo che 
fu della colpa, dell'amicizia e dell'amore 
i suoi motivi principali. 
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